
QUARTIER
GARE
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Le Mandala  RESTAURANT
14 r du Faubourg de Saverne

Lundi-Samedi, 11h-22h30
Monday-Saturday, 11 am to 10.30 pm

Tchache Phone  BOUTIQUE TELEPHONIE
1 rue de la petite course

Lundi-Samedi, 10h-12h et 14h-19h
Monday-Saturday, 10am-12am and 2pm-7pm

Bio Konipia  BOUTIQUE BIO
15 rue de la course
Du mardi au samedi, de 10h à 17h

Tuesday to Friday, 10 am to 5 pm

One City tours  BOUTIQUE DE VELO
5 petite rue du vieux marché aux vins

Tous les jours de 09h à 18h
Every day from 9 am to 6 pm
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Kitsch'n'bar  BAR RESTAURANT
8 quai Charles Altorffer

Lundi-Vendredi, 10h-11h et 16h-17h
Pour les repas (sur bon) : 14h-14h30 et 21h-22h30
Monday-Friday : 10 to 11 am and 4 to 5pm
For the meal (with ticket) : 2-2.30pm; 9-10.30pm
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QUARTIER
HYPERCENTRE

Le Star    CINÉMA
27 rue du jeu des enfants

Tous les jours, 13h30-20h30
Every day, 1.30 am - 8.30 pm

Le Saint-Ex   CINÉMA
18 rue de vingt-deux novembre

Tous les jours, 13h-20h30
Every day, 1.30 am - 8.30 pm

Chez Victor  RESTAURANT
19 rue des frères

Lundi au samedi, de 11h à 15h
Monday to Saturday, 11 am to 3 pm
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Librairie Farfafouilles   LIBRAIRIE
5 place Saint-Etienne

Mardi au samedi, 10h30-13h et 14h-19h
Tueday to Saturday, 10.30 am to 1 pm and 2 to 7 pm

La tache noire  LIBRAIRIE
1 rue de Zurich

Mardi au vendredi, 10h à 13h
Tuesday to Friday, 10 am to 1 pm
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Harmony Bowl & Juice  RESTAURANT
5 rue Saint-Etienne
    Lundi au samedi à partir de 18h
Monday to Saturday, from 6 pm on

L'Atlantico  BAR RESTAURANT
9A quai des pêcheurs
     Du lundi au vendredi, 9h-11h30 ; 14h-17h
Monday – Friday, 9 – 11.30 am ; 2 – 5 pm
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Tram C - FAUBOURG DE SAVERNE
A, C et D - GARE CENTRALE
B et F - FAUBOURG NATIONAL
Bus 10 - SAINT-THOMAS
FINKWILLER

7

Rustine et Burette  REPARATION VELO
1 rue des sœurs
     Du mardi au vendredi, 08h-12h
Tuesday to Saturday, 8 to 12 am
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Bistrot et chocolat  RESTAURANT
8 rue de la râpe

Lundi au Vendredi, 14h à 15h45
Monday to Friday, 2 pm to 3.45 pm
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ACCÈS
TRANSPORTS

Kaffeestuebel  SALON DE THE 
3 place Henry Dunand
     Lundi au Vendredi, 07h15 – 18h - Le soir pour les invendus
Monday to Friday, 7.15 am to 6 pm - Evening for get the unsold food
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L'odeur du pays  RESTAURANT
35 rue Finkwiller

A partir de 17h30 : distribution de repas sur
présentation d’un bon

5.30 pm on : meal but only with ticket
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Des choses de l'Inde  BOUTIQUE
7 quai Finkwiller
       De mardi à samedi, de 10h à 19h
Tueday to Saturday, 10 am to 7 pm

Boulangerie JF  BOULANGERIE
14 rue Finkwiller
      Tous les jours, aux horaires du commerçant
A partir de 18h50 pour les invendus
Every day, same hours as the bakery

6.50 pm on for geting the unsold food
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Au Bercail  RESTAURANT
43 rue Finkwiller
      Tous les jours, aux horaires du commerçants
Every day, same hours as the restaurant
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Tram D ou A - arrêt PORTE DE L'HÔPITAL
Bus 10 - arrêt SAINT-THOMAS FINKWILLER 

ACCÈS TRANSPORTS

QUARTIER
KRUTENAU

Bistrot Paulus  RESTAURANT
33 rue de Zurich
    Lundi - samedi, aux horaires du restaurant
Monday to Saturday, same hours as the restaurant
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Bretz'selle  ATELIER DE REPARATION
10 rue des bouchers
Du mardi au samedi, aux horaires du magasin
Tuesday to Saturday, same hours as the shop

Thé & Co  MAGASIN DE THE
15 rue de d’Austerlitz
     Du mardi au samedi, de 10h à 19h
Tuesday to Saturday, 10 am to 7 pm

2

3

4Oh my goodness café  CAFE
13 rue de la 1ère armée
     Du mardi au vendredi, 10h à 13h
Tuesday to Friday, 10 am to 1 pm

Le Chariot   BAR
18 rue de l'abreuvoir
Lundi - Samedi, aux horaires du bar

Monday-Saturday, same hours as the bar

Librairie PAGE 50  LIBRAIRIE
6 rue du Renard Prêchant
     Mardi-Samedi, aux horaires du commerçant
Tuesday-Saturday, same hours as the library
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Le cabaret du chat  FRIPERIE
40 rue de Zurich
      Mercredi de 10h à 14h et Ve de 11h30 à 18h30
Wednesday 10 am to 2 pm and Friday 11.30 am to 6.30 pm
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Cuivre Zinc  COIFFEUR-BARBIER
16 rue Saint-Madelaine
     Mardi-Samedi, 10h-18h
Tuesday-Saturday, 10 am to 6 pm

Tinta   COIFFEUR-BARBIER
22 rue des orphelins

Mardi à 18h
Tuesday, at 6 pm

98

Barber House   COIFFEUR-BARBIER
10 rue Saint-Gothard

Mardi-Samedi, 10h-19h
Tuesday-Saturday, 10 am to 7 pm

10 QUARTIER 
PETITE FRANCE 

QUARTIER
ESPLANADE

Pharmacie Saint-Maurice  PHARMACIE
64 avenue de la Forêt Noire
    Lu-Ve 08h-19h30 ; Sa 08h-17h
Mo-Fri 8 am - 7.30 pm ; Sa 8 am - 5 pm

1

Hollyfood    SNACK
22 place de l'esplanade

Lu-Sa 14h-17h30 et 21h30-23h
Mo-Sa 2pm - 5.30pm and 9.30pm - 11pm

2

Citeasen AGENCE DE COMMUNICATION
22 rue Fischart

 Lundi au Vendredi, 09h-12h et 14h-18h
Monday to Friday, 9 to 12 am and 2 to 6 pm
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ACCÈS
TRANSPORTS

Tram D et A – PORTE DE L"HOPITAL
Bus 30 – arrêt KRUTENAU

Bus 10 – arrêt AUSTERLITZ ou ZURICH

ACCÈS
TRANSPORTS

Tram  C ou E - arrêt ESPLANADE
Bus 10 ou 1 – arrêt PALERME
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Point d'accueil solidarité 

X

Entraide Le Relais
X

X

Aides

X

L'Etage

X Caritas ; Les 7 pains

X

Cimade, Casas, CPS

XFritz Kiener *

*
La Bulle 
CABINES DE DOUCHE GRATUITES
rue du Fritz Kiener

 

X

La Cloche La Cloche

ACCÈS
TRANSPORTS

Tram C, E, F - arrêt GALLIA
Bus 10 ou 30 - arrêt SAINT-GUILLAUME  
 
 
 



Barco Latino  BAR 
1Angle Passerelle Giacom

etti - Presqu’île André M
alraux

     M
ercredi - sam

edi, 17h - 21h
 Tueday to Saturday, 5 pm

 to 9 pm

1001 Piles     ELECTRO
N

IQ
UE

25 route de Polygone
      Lundi - sam

edi, aux horaires du com
m

erçant
M

onday  to Saturday, sam
e hours as the shop

Au tacos  RESTAURAN
T FAST FO

O
D

2 rue de Châtenois
    Tous les jours, à 14h30 ; puis à 21h
Every day at 2.30 pm

 and 9 pm

Pharm
acie de la M

usau  PH
ARM

ACIE
43 rue de Rathsam

ausen
     D

e lundi à vendredi, 09h-12h / 14h-18h
M

onday to Friday,, 9 am
 –

 12 am
 / 2 pm

 –
 6 pm

Bus 14 et 24 –
 arrêt "M

U
LH

O
U

SE"
Tram

 D
 et E –

 "ETO
ILE PO

LYGO
N

E"
Tram

 D
 ; C et E - "LAN

D
SBERG"

Tram
 C et E - "W

IN
STO

N
 CH

U
RCH

ILL"

ACCÈS TRAN
SPO

RTS
Envie de CO

N
CERTS ? Rendez-vous à

l'ESPACE D
JAN

GO
 !

4 im
passe Kiefer, Tram

 C arrêt Rodolphe
Reuss

Il y a des BILLETS SUSPEN
D

US !
(S'adresser au Carillon pour plus d'infos)

QUARTIER NEUDORF

Qui sommes nous ?

Le Carillon est un des programmes de l’association La
Cloche.
Il a été créé en décembre 2015.
Fondée en 2014, La Cloche est une association de loi
1901 qui développe des projets visant à changer le
regard porté sur le monde de la rue et encourage le
« faire ensemble » entre voisins avec ou sans
domicile, pour construire une société plus inclusive.
Elle développe plusieurs programmes : Le Carillon,
Les Clochettes, et la Cloche à Biscuits.
 
 
 
 
 
 
 

 
Le Carillon is one of the programs of the association
La Cloche. Founded in 2014, La Cloche is an
association that develops projects aimed at changing
the way people look at the street world and
encourages « doing together » between neighbors
with or without a home, to build a more inclusive
society. She develops several programs : le Carillon,
les Clochettes and la Cloche à Biscuits.

Nous sommes déjà présents dans huit villes !

PARIS - LILLE - LYON - MARSEILLE -
TOULOUSE - BORDEAUX - NANTES -

STRASBOURG

Pour plus d'infos :
www.lecarillon.org

LES PRO
D

UITS EN
 ATTEN

TE
Les produits sur fond blanc sont m

is en attente chez les com
m

erçants de la liste. R
endez-vous directem

ent chez eux. A
ttention:

les produits peuvent parfois ête épuisés ! | The products w
ith the w

hite background are aw
aiting for you. B

e careful: som
e of

those products can som
etim

es not be avaible anym
ore !

Une boisson
A drink

Un repas ou un encas
A m

eal or an im
biss

CO
M

M
EN

T CA M
ARCH

E ?H
O

W
 DO

ES IT W
O

RK ?
Pour utiliser un service | To access to the services :

C
herchez dans la liste un com

m
erçant offrant le service dont vous avez besoin

Look for a shop in the list that offers the service you need

Vérifier les horaires et l'adresse
C

heck for the shedules and the adress

A
llez chez le com

m
erçant, vous serez toujours bien reçu !

G
o to the shopkeeper, you are sure to be very w

ell w
elcom

e !

Une coupe de
cheveux | A hair cut

Un billet (de spectable,
ciném

a,...)
A ticket (for a show

,
cinem

a,...)

H
 
V
E
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PARTENAIRES

SERVICES GRATUITS ET ACCESSIBLES À TO
US 

Accéder au w
ifi

Use free w
ifi

Appeler les urgences
Call em

ergency services

Recevoir un verre d'eau
Get a glass of w

ater

Aller aux toilettes
Use the toilet

Accéder à une table de change
Change a baby

Changer sa m
onnaie

Change your m
oney

Accéder à une trousse de 1er secours
Get acces to first aid kit

O
btenir des inform

ations
Get inform

ations

Laisser ses affaires pour la journée
Leave your luggage for a day

O
btenir un échantillon

Get product stam
ples

Passer un appel national
M

ake a national phone call

Recharger son portable
Charge your phonel

Faire des photocopies
Photocopying

Em
prunter un outil

Borrow
 tools

Se servir dans les invendus
Collect unsold food

Recevoir un m
orceau de pain

Get a piece of bread

Réchauffer un plat
Use the m

icrow
ave

Lire un livre
Read a book

Lire un journal
Read a new

spaper

D
iscuter

D
iscuter

Affranchir un courrier
Send a letter

Accéder à un endroit pour
allaiter | Suckle

FREE SERVICES
ACCESSIBLE
 FO

R EVERY O
N

E 
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